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Y cmammi npoananizosano ma oxapaxmepu3oeano sAsuuje 3aNO3UUEHHA CNiG Y
HIMeYbKy M08y 3 amenilicbkoi. Memowo cmammi € 3’sicy6anns npudun i HACiOKi8 Ybo2o
npoyecy. Jocniodceno ocobaugocmi OCMAaHKIX 3an03udetsb 3 YPAxXy8aHHsIM 6Naugy naHoemii
KOpOHOBIpYCY, npobnem 2eHOepHOi HepiGHOCMI, eKOAOIYHUX, NOAIMUYHUX A THUUX
cycninbnux cumyayin. Lli @axmopu 0ooaiomvcs 00 HAYKOBO-MEXHIYHO20 NpO2pecy,
30inbuients 00’emy ingopmayitinoco nomoky ma nompebu nepeoasamu iHghopmayiro
AKOMO2a weudwe no 6citl niawemi, merHoenyii 00 JNAKOHIYHOCMI U 800HOYAC MOYHOCMI.
Oxapaxmepuzogano crosuuxu J{yoen (Duden) sk Oowcepeno ioodpasicenns cyyacHoi
HiMeybKoi Mosu. B pesynvmami 0ocniddcenus 3’sacoséano, wo Ha nowamxy XXI cmoaimms,
sokpema 6 2020 poyi, npoyec 3ano3uueHHs JEKCUKU 6 HIMEYbKy MOBY 3 AH2MICbKOI €
HauiHmeHCUusHiwuM 3a y8ecb Nnepioo 3ano3uyeHsb. 3 OUHAMIYHUM DO3GUMKOM ABUWY
enobanizayii, HmepHayionanizayii ma NOCUNEHHAM 34 AH2NIUCLKOK MOB0I0 CMAMycCy
MIJCHAPOOHOT Ma IHWUX NPUYUH MAKE 3aNO3UYEHHS € HEMUHYYUMU U NPOZHO306AHO HAOANL
6y0e npoooesacysamucs uje binbule 8ICUBAHHS AH2NILICOKUX Ci6 ) HiMeybKili MOGi. 3 ’sacoeano
niocmasuy O 3aHENOKOEHHA 3 Yb020 NPUSOOY HIMEYbKUMU Qinonocamu ma ROMMuKamu, a
MAaKodic nPUOLIEeHO y8azy mum 3ax00aM, Ki 3MOACYMb MIHIMIZy8amu ye seuuye.

Knwwuogi cnoea: 3anozuuenns aneniyusmie;, 63aemoois Mo8;, HiMeybka MO8a;
QH2NINCLKI  MePMIHY, CIOBHUKOBUU CKIAO, aKmueizayis mnpoyecy 3an03utens, 6NIus
nanoemii, ekono2iuHoi ma 2eHOepHOl NOAIMUKU.

ENGLISH TERMS BORROWING INTO GERMAN LANGUAGE

Halyna D. Avchinnikova, avchinnikova23@gmail.com
Ph. D., Associate Professor

© Aguinmi L [A I'. /1.], avchinnikova23@gmail.com, Cmaeuyk H. B. [Cmaguyk H. B.], natalie07@ji.ua
3ano3uyeHHs aHIIiHCHKUX TepMiHiB y HiMebKY MOBY
[3auMcTBOBaHME AHTVIMIICKNX TEPMHUHOB B HeMeNKHii s13bIK] (Vkpaincbkoro / Ha ykp. s13)

9


mailto:avchinnikova23@gmail.com
mailto:avchinnikova23@gmail.com
mailto:natalie07@i.ua
mailto:natalie07@i.ua
https://doi.org/10.17721/StudLing2020.16.9-
https://doi.org/10.17721/StudLing2020.16.9-
mailto:avchinnikova23@gmail.com
mailto:avchinnikova23@gmail.com
mailto:natalie07@i.ua
mailto:natalie07@i.ua
mailto:avchinnikova23@gmail.com
mailto:avchinnikova23@gmail.com

ISSN 2411-1562
STUDIA LINGUISTICA, 2020. - Vol. 16 : 9-20

Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University
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The article analyzes and characterizes the phenomenon of English words’ borrowing
into German language. The aim of the article is to find out the causes and consequences of
this process. The peculiarities of recent borrowings have been studied, taking into accout the
impact of coronavirus pandemic, problems of gender inequality, environmental, political and
other factors that influence the German vocabulary. Exept for these factors there is still the
influence of scientific and technological progress, the increase in the flow of information and
the need to transmit information globally as quickly as possible alongside with the tendency
for conciseness and accuracy. Also Duden dictionaries are described as a sourse of
reflection on modern German. The authors state that in the beginning of the XXI century, in
particularly in the year 2020, the process of English vocabulary borrowing into German has
greatly increased and now is the most intensive for the entire period of this borrowing. With
the dynamic development of globalization, internationalization and the strengthening of the
status of English as an international language and other reasons such borrowings are
inevitable and it is prognosed that this intensive borrowing will be even more dynamic.
German phililogists and politicians have already begun worrying about this process and the
threat of quick language changes, therefore ways of minimizing this process are being
discussed.

Key words: borrowing of anglisisms, language interaction;, German, English terms;
vocabulary; process of borrowing activisation; pandemic, ecology and gender policy
influence.

3AMMCTBOBAHWE AHTJIMCKUX TEPMUHOB B HEMEIKHH SI3bIK

Tanuna /Imumpuesna Asuunnukosa, avchinnikova23@gmail.com
KaHO. neo. HayK, OOyeHm
Vmanckuii cocyoapcmeennwiil nedazocuieckuii ynugepcumem
umenu Ilagna Toruunv
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Ymanckuii 2cocydapcmeennwiii nedacozuueckuii yrugepcumem
umenu Ilaena Toruunv

B cmamve NPOARAIUIUPOBAHO U OXAPAKMEPUIOBAHO ABIEHUE 3AUMCMEB06AHUS Cl106 6
Hemeukuﬁ A3bIK U3 AHETULICKOZ2O. HeJleO cmamovl A61Aemcs  8blACHEeHUe nNpudun U
NOCACOCMBULL FMO20 npoyecca. Hccredosarnvl ocobennocmu nocieOHux 3auMcmeosanuli ¢
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yuemom  GIUAHUA ~ NAHOEMUU  KOPOHAGUpYcd, Npodrem  2eHOepHO20  HepageHCmad,
9KONOSUYECKUX, NOAUMUYECKUX U Opyeux obujecmeenuvlx cumyayuii. Omu paxmopsl
006a81510MCS K HAYYHO-MEXHUYECKOMY NPOSpeccy, Y8eaudeHuio 00bema uHGopmMayuoHH020
NOMOKA U HEOOXOOUMOCIU NEPedadamsb UHGOPMAYUIO KAK MOJICHO Dblcmpee No 6cemy Mupy,
meHOeHyuu K JIAKOHUYHOCMU U 00HO8pemenHo mounocmu. Oxapakmepu3oeamsl clo8apu
Iyoen (Duden) kax ucmounux omobpadcenus COBPEMEHHO20 HeMeyko2o s3vika. B
pe3yibmame UCCIe008aHus yYCmManogieHo, 4mo 6 uauane XXI eexa, 6 uacmmocmu 6
2020 200y, npoyecc 3aumMcmeosanusi IeKCUKU 6 HeMeYKUll A3bIK U3 AH2IULCKO20 S6TISemcsl
CAMbBIM  UHMEHCUBHBIM 34 6ecb nepuod saumcmeoganuti. C OUHAMUYHBIM pPA3GUMUEM
2nobanuzayuy, UHMEPHAYUOHAIUZAYUY U TUOUPYIOWeli NO-NPEdNCHEMY POIbI0 AH2AULICKO20
SA3bIKA 68 Kauecmee MedACOYHapoOH020 U OpYeux Npudun makue 3aumMcmeo8aHus Heu30edicHvl
u npocHozupyemo, 4mo 8 Oyoywem 6ce 6oabuLe AHSIUUCKUX €108 byOem Yynompebnsamucs 6
Hemeykom sizvike. H3yuenvl HoGble OcHOBaHUsL 015 OECHOKOUCMBA NO 3MOMY NOB00Y
HemeyKuMy puaoI02amu u NOTUMUKAMU.

Knrouegvle cnosa: 3aumcmeoganus — aHIUYUIMOS,  83AUMOOELCIEUE  SI3bIKOS,
HeMeyKutl s3bIK, AHeAULUCKUe MePMUMbL, CLOBAPHLIIL COCMA8, aAKMUGU3AYUs Nnpoyecca
3aUMCMB08ANUS,; GIUAHUE NAHOEMUL, IKOLO2UU U 2eHOEPHO20 HEPABEHCIEA.

Beryn. MoBHI KOHTaKTH a00 B3a€MOJisS MOB BiIOyBa€eThCs 3 JaBHIX YaciB, ane
3a OCTaHHI JECATWNITTSA I SBUINE JHIIC iHTEHCH(]IKyeTbcA. AJDKE 3pPOCTaHHS
MDKHapOJHUX 3B’SI3KIiB  TMPAKTHYHO B yCiX ramy3sx Ta cdepax crpuse
IHTCHCHUBHIIIOMY ITONOBHEHHIO HIMEIBKOI JIEKCHMKH NUIIXOM 3amo3udeHHsA. YacTo
BOHO BiJIOYyBarOThCS camMe y cdepax EKOHOMIKH, IONITHKH, MapKEeTUHTY, (errH
IHAYCTPIl YU TEXHOJOTIH 331 TOro, 00 Ha KOXXHOMY €Talli CBOTO PO3BHTKY MOBa
BimmoBimana morpedaM pO3BUTKY CYCIIBCTBA Ta 30araueHHs KyJIbTypH HapoIy.
AHrmiliccka MoBa Ha0yla MDKHapOZHOTO 3HA4YEHHS dYepe3 BUKOPHCTaHHS ii B
moNmiTHIi Ta ekoHoMmimi. Taki aHrimomoBHi kpainm, sk CHIA, Kanana,
BenukoOpuranis, ABcTpaiisi Ta iHII 3aTUINAIOTHCS JiIepaMd B 0araTboxX cdepax.
AHTIiiiceka € ofHieto 3 pobounx MoB Opranizanii O6’eqnannx Hamiit. BigcoTkoBo
3pOCTa€e KUIBKICTD JIIOAEH, SIKi PO3MOBIISIIOTH aHTJIHCHKOI0 MOBOIO SIK PiIHOI abo
nepuIoo (Ipyrorw) iHo3eMHOIO (0cOOJMBO B KpaiHaxX, IO PO3BUBAIOTHCS). SIKIIO
HiMeIbKa € pigHor0 s 120 MinblioHIB 0¢i0 a00 Apyror MOBOKO s 22 MiNBHOHIB
oci0, To aHrmilckka — pigHOIO AN O6im3bko 354 MinbHOHIB a0 X MEpIIo0 Yd
Ipyrowo 1iHo3eMHOW MoBowo s 150 winbitoniB (1,5 wimesipna) oci6. VY
HIMEIbKOMOBHHUX KpaiHaX ChbOTOJHI MapKETHHTOBI KaMIlaHii CTBOPIOIOTh peKiiaMy 3
JOTIOMOTOI0 aHTJIHCBKUX CIIiB; AJIS TIpaleBIAaIITYBaHHS B YCIiMIHE OHOpo dn
TPECTIKHY QipMy HeoOXiHE 3HAHHS aHTIIHCHKOI MOBH, i1 BABYAIOTH 3 Majoro BiKY,
B IIKOJAX, YHIBEPCUTETaX, Ha Kypcax a0 MPaKTHKYIOTh i BIIOCKOHAIIOIOTh B PI3HUX
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KiIy0ax, Ha TypTKax, TPEHIHrax TOLIO.

Binrak, 3apa3 B HIMEILbKii MOBI BiI0yBa€ThCs MOTYKHA aKTHBIi3allisl TPOIIECIB
3aM03WYeHHS] Ta BUKOPUCTAHHS AHTIIMCHKUX TEPMIHIB 1 MOHATH y pi3HHX cdepax
3aBJISKH BUCOKOMY PIBHIO PO3BUTKY TEXHOJIOTiH, IIPOMHUCIIOBOCTI, MiANPHEMHUIITBA,
OCBITH, TYpU3My TOILO B aHIVIOMOBHHUX KpaiHax. Cepell OCHOBHHMX NPUYUH MOSBU
AQHTTIOM3MIB Y HIMELBKIH MOBI BBa)Ka€EMO IHTEpHAIliOHANI3alil0 EKOHOMIKH I
i ITPUEMHUIITBA, MOy Ha TI€BHI SBUINA Ta CTHJIb )KUTTS. SIKIIO paHille «aHTIiHChKe
CITiBIIe» BUKOPHCTOBYBAIM B MOBI IEpPEBaKHO MOJIOJI HIMIl, TO BXX€ B HaIl 4Yac
BIUIMB Ha HIMEI[bKy MOBY HaOyB 3arampHocycmiibHOro Macmraly [Cmaba, 2015,
c. 396].

Ha cporomni icHyroTh mMiACTaBM BBaKaTH, IIO TPOLEC 3alO3MUYCHHS
AHTJICHKUX CIIIB JI0 HiMEI[bKOI MOBH Oy/i¢ iIHTEHCHBHO MPOIOBXKYBaTHCS. MUTbHOHU
HOCI{B MOBH BXC BiIUyBalOTh HE3BOPOTHICTh LBOTO IPOIECY, AHIJIHCHKI CIOBa
3’SIBJISAIOTHCS JUIsl [TO3HAYEHHS HOBMX SIBHII 1 IOHATH 200 BUTICHSIOTH OpPHUTiHAJbHI
HiMerpKi cioBa. ChOTOJHI B HIMEIIBKOMOBHHX KpaiHaX HIKOTO HE 3IUBYEII
seuunumu «Hil», «Hello!», «Notebook», «Coffee-to-go», «Marketingy, «Investor»,
«Slang», «Cooly», «User», «Must-have», «Magaziney», «Baby», «Team.

Jns XapakTepuCTUKU NOAIOHMX 3alo3uueHb OepyTh JO yBard HacTyITHI
O3HaKHU: CTYNIHb HOBH3HH, aKTYaJIbHICTh, HOMINPEHICTh, CTUJIb BXKUBAHHS, XapaKkTep
KOHTEKCTY B)XXMBaHHS; PIBHOMIPHICTb PO3IIOALTY 32 PI3HUMH JKepeslaMu, B3a€EMOJIis
3 I{HIOUMH CJIOBaMH Cy9acHOI HIMENIBKOI MOBH, HAasBHICTb CJIOBOTBOPYHX |
CTPYKTYpPHUX 3B’A3KiB TOIIO. BHBUEHHS 0COOMMBOCTEH BXWBAaHHS HOBHUX
3aI03MYEHUX CIiB XapaKTepu3ye iX CXUIIBHICTB A0 3aKPIiIUICHHS B MOBi, BpaXOBYIOUH
MOBHI Ta II03aMOBHi ()aKTOpH.

IcropuyHO camMe BINIMB HAYKOBO-TEXHIYHOI PpEBOMIOLII Ha PO3BUTOK
€BPOIECHCHKUX MOB CIIPUSIB NOCHJICHHIO HOBHMX MOBHHX KOHTAaKTIB MiDX KpaiHaMu
€BpoITH, a TAKOX ITOSBI BEIUKOI KITBKOCTI TEPMiHIB IS TIO3HAYCHHS HOBUX ITOHSTb.
Vxe i3 cepenqunau XX CTOJITTS 3HAYHO 3POCTA€ KiJbKICTh aHMIIHCHKUX 3aII03MUYCHD B
HiMenpKili MoBi. lle, y mepmy depry, BimOyBaeTbcs dYepe3 MOIYISPHU3ALII0
AHTJICEKOT MOBH B CBITI 1 IpecTHXHICTH 11 BUKopuctanus [[xasa, 2012, c. 35].

IMocunenns iHTepecy m0 wiel TeMH MIATBEppKye 11 HeBUuUepnHicTh. MoBa
MOCTIHHO PO3BUBAETHCS, OE3MEPEPBHO 3’ ABISAETHCS HOBUI MaTepiall JUIs JOCIIKEHb.
Tak, TemMa aHTTIHCHKUX 3al03MUEHb B HIMEIbKii MOBI MPUBEPHYJIa yBary 0araThox
SIK BITYM3HSHMX, TaK i 3apyOKHUX MOBO3HaBLiB. Ha Hanry nymKy, BapTi yBaru npari
BiTYM3HAHUX —  B. Akxymenka, O. bemoyc, A.Mimenko, O. Cugoposa,
I. Crenanuenka — ta 3apyOikHux aBropiB — T. AmopHo, JI. baymdina, I'. {ynrep,
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K. Kecrepca, K. Ximep, T. lllinmnan, M. FOccnepa, K. SIkob6a. ¥ cBoix myOuikarisx
BUILE3a3HAYCHI aBTOPM  HAMAaraloThCd  PO3MJSIHYTH  ICTOPiI0  BMHHKHEHHS,
HEePEOCMUCIIUTH TEHe3y aHJI0-aMEPHKAHChKHX 3all03M4YeHb Yy CHUCTEMI HIMelbKOi
MOBH, JOCIIAMTH IO3UTUBHUI Ta HEraTUBHUN BIUIMB aHIVIOAMEPUKAHCHKUX
3alo3MYeHb y HIMENbKid MOBI I OKpecIMTH OCHOBHI chepH BXHBAHHSI ITHX
3aMo3u4eHb Y HiMEIbKili MOBI.

Takok 3amo3udeHHs B Cy4acHii HiMEUbKili MOBi JOCTIDKyBaJM MOBO3HABII
K. Terunenep, P.I'man, M. bymman, P.Kemrep, M. [lanos, I'. Conranikos,
B. lllamomamkoB,  A. Illendensn, X.-I'. Imiti.  ExcreproM 3 BXKWUBaHHSA
aHTIIIM3MIB Y HiMenbkiit MoBi ctaB X. Llinanep, skuil oxapakTepusyBaB iX sK «HE
IIPOCTO 3aMO3WYEHi 3 OPUTAHCHKOI UM aMEpHUKaHCHKOI aHTIiHChKOi MOBH cioBa abo
HEe3BHYHI KOMOiHamii cIiB, a i Oyab-sAKi 3MiHHA 3HAYCHb HIMEI[BKUX CIIB a00 iXHBOTO
KOHTEKCTHOTO BXKMBAHHS 32 OPUTaHCHKUM UM aMEPHKAaHCHKUM 3paskom» [ Llinmiep,
1959, c. 6].

VY cBoili crarti «['eHe3a aHIJ0-aMEepPHKAaHCHKHUX 3allo3WuYeHb Yy CHCTEeMI
HiMeLbKOI MOBH: XapakTep BIUIMBY Ta OCHOBHI cepu BxuBaHHs» O. lllamouxina
TaKOX JOCIIDKye TpOOJeMy BXKMBAHHS aHIVIO-aMEPUKAaHCBKHUX 3all03UYEHb Y
HIMELBbKil MOBi. ABTOp BHBYA€ IMO3UTUBHUN Ta HETaTHBHUII BIUIMB LIMX 3all03MYE€Hb
Ha CHCTEMY MOBH Ta Ii/ICyMOBYE, IIO CE€pea OCHOBHUX C(ep BKUBAHHA aHTIIIH3MIB
y HIMEIbKiA MOBI — pekiama, 3MI, TexHika, Moja, TOprieis Ta iHir. OCHOBHOO
MPUYMHOIO [UX 3al03WYCHb aBTOP BBA)KAa€ CTHUCIICTHh 1 3pYYHICTh y BHMOBI, Tak
3BaHa «JICKCHYHY YHIBEPCAIBHICTBY.

JlinrBictu B. Kapcrenzen Tta K. Xemrep 3BepHynu yBary Ha cTaOlIbHE
TIOCWJICHHSI TIPOLIECY 3allO3MUYCHHS aHIJIICHKUX CiB y HiMenbKy MoBYy 3 XIX cT.
IlixaBoro € mosiBa Takoro sBuIa B MoBi sk «Denglisch» (Deutsch + Englisch) —
HIMEIbKO-aHTJIIHCHKOTO CYyp)KHKa, SIKUIT HETIOMITHO i HEBIIMHHO 3aII0OBHIOE HIMELIBKY
moBy [Wikipedia, Denglisch 2020].

AHTTIOMOBHI ~ 3allO3WYCHHS B CIICHT HIMEUBKOI MOJIONI  JIOCIHIIKY€
Hikomamenko FO. #1 3a3Havae, mo THHEHIKepH HAHMacoBillle BXKUBAIOTh B CBOIH
MoBi anrimiu3mu [Hikomamenko, 2018, c. 494-496].

Bapro 3’sicyBaTd, uoMy 3’SIBJISIIOTBCS 3allO3MYEHHs AaHTJIHCHKUX MOBHHUX
OJMHUIb 10 HiMenbkoi MoBH. Cepell rOJIOBHUX NPUYUHN HACTYIIHI:

1) mommpeHicTs, aBTOPUTETHICTh TA MOMYJISIPHICTh AHTIIHCHKOI MOBH B CBITi;

2) TOUHICTh BHKJIaAy iH(pOpMalii 3 JOMOMOro0 MEBHOTO cjioBa / (pasu; 4acTo
Taki ClIOBa HE MAlOTh CHHOHIMIB; OCOONHMBO BaXXIHMBO Yy TpodeciiHux cdepax
BXKMBaHHS;
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3) cTHCHICTh (€KOHOMIsl MOBHHX 3ac00iB) Ta OQiliiHICTh, HArOJOUICHHS Ha
3Ha4ymOCTi (hakTiB yM iHpopMarii; aKIIeHTYBaHHS yBard;

4) aHAJIITUYHICTH Ta y3araJbHEHICTh; POOIATE MOBY KOHKPETHIIIOIO;

5) eKCIIPEeCUBHICT, Ta EMOIHHICTh, JOMOMAararoTh BHUCJIOBUTH BIJACHI
Bpa)XEHHSI, CTABJICHHS Ta OI[iHKY THM YH iHIIAM pedaM abo ImomisaMm;

6) morynmbOaeHHA, PO3IMIMPEHHS Ta JeTaii3amis ysSBIEHb IPO MpeaMmer abo
SIBUILIE;

7) cTunicTudHe 3a0apBICHHS;

9) CHHOHIMIYHICTh 3apaly YHUKHCHHS TaBTOJIOTII.

O0’exT i npeameT, MeTa i 3aBAAHHS A0CJHIIKEHHS, 1l AKTYaJIbHICTbD.

O0’€KTOM OCTIKCHHS € aHTIIHChKA JIEKCHKA B CyYacHil HiMEIbKili MOBI,
MpeIMeTOM — IPOIIeC 3aII03UUEHHS aHTJIIHICBKUX CIIIB Y HIMEIbKY MOBY.

B Hamomy mociiIKeHHI MH CTaBUMO HACTYIIHI 3aBIAHHA:

v 3’scyBaTd NPUYMHU [OSBA HAasBHUX BXKE Y HIMENbKii MOBI Ta HOBHX
aHTJILU3MIB;

v’ knacu(ikyBaTH 3al03MYEHHS 3 aHTIIHHCHKOT MOBH

v/ BUBUMTH 3aXOJH, SKi BXHBAIOTh Opradizamii Ta ypsg Himeuuunu s
3MEHILEHHS KIIBKOCTI IUX 3a031MYEHb.

AKTYaJIBHICTh JIOCITI/DKEHHSI OOTPYHTOBaHA IOCIHIDKEHHSAM 3MiH B JIEKCHII
Cy4acHOl HIMElbKOI MOBH, BCTAHOBJICHHSIM 1X NMPHUYMH 3a]UIs1 IOBHIIIOTO PO3YMIHHS
CUTyamii Ta aHami3oM [iH, ski poOuTh Brama Himewuwnn # iHmi opramizamii mms
30epexeHHs HiMerbkoi MOBH. Lli muTaHHS paHile BUBYANIHCA JIUIIE YaCTKOBO, alle €
Ha Yaci, aJpKe KiTbKICTh 3al03WYeHb 3 aHTJIHChKOI MOBH € HAWOINBIIOI 3a YBECh
qac.

OCHOBHUMH MeTOAAMHU  JOCTIIKeHHsl CTaldl METOAM CEMAaHTHYHOTO,
€THMOJIOTIYHOTO, CTPYKTYpPHOTO Ta CTHIIICTUYHOTO aHaIi3y.

IIpakTHyHe 3HAYeHHS JOCIHIIDKESHHS MOJATAae€ B JOCTIHKCHHI aHTIIHCHKUX
3aMo3u4eHb B CyYacHiil HiMeUbKid MOBI Ha moyatky XXI cTOmITTs, sike MOXKHa Oyze
Hajali BHUKOPHCTOBYBAaTH s (DIOJOTIYHUX JOCHIIKEeHh a00 TpH BHBYCHHI
HiMeLbKOI MOBHY B HaBYAJIHUX 3aKJajax.

Buxyiag ocHOBHOro Martepiajy aociifKkeHHsl. BiTunmsHsaHi Ta 3apyOixHi
JOCIIHUKA TIPUIUTMIIN JIOCTaTHHO YBard NUTAHHSAM IepioJu3aiii 3alo3uueHb B
HiMenbkiit MoBi. Humu Oynu ommcaHi MpUYMHU Ta OCHOBHI MEPiOAN BIUIMBY 1HIIHMX
MOB, a 0COOJIMBO aHIIIIHCHKOT, HA HIMENbKY MOBY. Hikue cTHCIIO HABOJIMMO OCHOBHI
eTanmy TaKWX 3alO03W4YeHb, a/UKE Y PpI3HI Iepiogu PO3BUTKY MOBH BimOysamocs
30aravyeHHs ii CIOBHUKOBOTO CKIIQAY IIJISTXOM 3all03WYCHHS HOBOI JIEKCUKH.
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B enoxy CepennboBivusi 30arayeHHst JIEKCUKH BifOyBajocs 3 Ipelbkoi MOBH,
(paHIy3bCHKOT 1 JIATHHH, LIEH MPOLIEC BBA)XKAaBCS MO3UTHBHUM SIBHIIEM. SICKpaBUM
OyB BILTUB JINLIAPCHKOI KYIbTYPH, 3 SIBIIINCS TakKi ciioBa sk «Abenteuery, «Kirchey,
«Turnier» To1ro.

3pocTaHHs PO MEAAroTikk y mepioy BimpomkeHHs MpHU3BENO IO MOSBU B
HIMEUbKi MOBI HacTymHHX ciiB: «Argumenty, «Diszipliny, «diskutieren»,
«Elementy, «Magister», «Konzept», «Universitity, «Klassey.

Y XVII cromitti wepe3 Tpunnsarupiuny BiiiHy (1618—1648 pp.) Ta 36inbmeHHs
pori ¢paniry3pkoi MOBH BimOyBasocs Tak 0araTo 3alO3WYEHb, IO HiMeIbKa MOBa
pU3MKyBalla BTPATHTH CBOK CaMOOYTHICTh. 3alO3WYCHHS BiiOyBaimcs B cdepax
TopriBim («engagieren», «Fabrik»), Tpancmopry («Karosse», «Equipage»), ki
(«Bouillony», «Konfiture»), cycmineHoi moBeminku («Etikette», «Komplimenty),
moam («Frisur», «Garderobey), Tomo.

VY XIX cromiTTi 3aBJsKH 3HAYHOMY BIUIMBY BennkoOpuTaHii aHriifickka MoBa
CTa€ JHKEPEJIOM 3aIl03U4eHb y cepax 0i3HeCy, )KypHATICTHKH Ta CYCIUIEHOTO KHUTTS
(«Interview», «Reporter», «Tunnel», «Tender», «Trusty, «Flirty, «Smokingy,
«Coctaily ta iami). ¥ XX CTOMITTI BIUIUB aHTTIHCHKOI MOBH MPOJIOBXKYE 3HAYHO
3pocTaTd B ocoOuCTiCHIN Ta npuBaTHii cdepax. Taxi cioa sk «Bestseller», «Jazzy,
«Make upy», «Pullover», «Teenager» cTaroTh NONIMPEHHMH He Juiie B MoBi 3MI,
JITEpaTypy Ta eKOHOMIYHHMX BUJaHb, aJie i B CIIIKYBaHHI Ha MOOYTOBI TEMHU.

OTxe, KO)KHA e1oxa B icTOpii 3anuIrana B HIMEIbKid MOBi CBOi 3allO3UYEHHS.
IIpocnigkoByeThCA TEHICHIIISA O MOCWJICHHS MPOLECY TaKUX 3all03W4eHb y CKIasi
HIMETIbKUX CJIOBHHUKIB, SIKi JOTIOBHIOBAJIWCS 3HAYHOIO MIpOI0 came aHTJIIHCHKUMH
CJIOBAMH, SIKI MOKHAa BHOKPEMHTH B TEMaTW4HI TPyNH JIEKCHKH (TexHosorii, 3MI,
MoOJa, My3WKa TOIIO). BUTBIIICT i3 HUX YK€ HE CIPHHMAIOTHCS CYCHIIBCTBOM SIK
IHIIOMOBHI CJIOBa, OCKIUIBKM BOHM aJaNTyBalIWCs IO BHMOI HIMEIBKOi MOBH.
CrymiHp acCHMINIAII] iHIIOMOBHHX CIIiB y HIMEIBKii MOBI 3aJIeKUTh BiI TOTO,
HACKUIBKM JIOBrO Ta SIK 4YacTO BOHM BHKOPHCTOBYIOTHCS MOBLSIMH. PosristHemo
JeKiTbKa MPHUKIIA/IIB.

LixaBuM € akTuBHE BxkMBaHHs Gopmu BiTanHs «Hallo» B cyuacHiit HIMelbKii
MoBi. Moro kopeni minrsictn BGauaroTh came B aHrmifickkomy «helloy. Cyuachi
HIMIII BUKOPHCTOBYIOTH HOro Habarato akTHBHimIe, HiK «Guten Morgen» / «Guten
Tag» um perionampHe «Grifl Gott» / «Gott zum Grulle», BOHO mpwxuiocs M
TPaKTYEThCS JIMIIE SIK HIMEI[bKE CIIOBO.

INommpena B HimeuunHi # Taka opma BitTanHas sk «Hi!». be3 cymHiBiB, BoHa Oyna
3alI03MueHa 3 AHIJIOMOBHUX KpaiH 1 € 3aralbHONPHHHATOI (OPMOI0 HeodiLiiHOrO
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BitanHs. Xoua B CIIIA me BiTaHHS MOXe OyTH SIK O(ILIFHUM, TaK 1 HCOPILITHUM.

3akpinunacss B HiMelbkii MoBi W crBepaHa yactka «Okay». Ha mowarky
XX CTONITTS aHTITIHChKE CKOPOYCHHS «0.K.» (BUMOBIAEThCA: okay) AT MO3HAYEHHS,
mo Bce Ao0pe, crajyo TakoX 1 HiMernskuM. IlomiGHO 10 HBOro OyJIO 3aIO3MYEHO
aHTITIMCEKUN BUTYK 30uBYBaHHS «Hey», sKuii miTkoMm aganTyBaBcs B HIMENIBKiH MOBI
[Englische Worter, 2020].

CydacHa HiMenbKa MOBa IIOCTIHHO 3MIHIOETBCS Ta PO3BHBAETHCSA. ToMmy He
MOXJIMBO TOYHO BM3HAYUTH, CKIJILKH B HiHl CIIIiB, aJi)Ke MOCTIHHO JOJAOThCSA HOBI, a
IHII MTOCTYNOBO 3HHUKAIOTH 31 IMOJCHHOTO BXHWBaHHA. Ta BCEe X ICHYe I3epKajio
HIMEIbKOI MOBH # cycmisibcTBa — opdorpadiunmii cnosuuk Jdynen (Duden) [Duden
Warterbuch, 2020]. Moro 3acuoBruk, HimMenbkuit dinonor Konpan dynen (Konrad
Duden), Tta yknamawi, pegakTopu ¥ BHIABII MOCTaBWIM COOi 3a METy CTBOPHTHU
HajliliHe, epeBipeHe H aBTOPUTETHE [DKEPENo, 10 BUYEPITHO OIUCYE MPABOIMHUC Ta
BXXHMBaHHJ HIMEIbKMX CJliB 1 cioBocriosnydeHb. Ilepme Bupanus «[loBHOrO
op¢orpadigyHOTO CIOBHHKA HIMEIBKOi MOBU» mobaqmio cBiT B 1880 p., 3 Toro yacy
L KHUTa 3aJMIIAE€ThCs TOJOBHOIO ILIOAO INHUTAaHb HIMEIBKOro Ipasomucy. Tak,
JPYKOBaHI TOMH CIIOBHHKIB JKOBTOTO KOJBOPY Ta OH-JIAaliH Bepcii MICTATh BHYEPIIHI
BINMOBII MPO CKJIAJ Cy4acHOT HIMEIbKOi MOBU ¥ TOCTIfHO OHOBIIOIOTHCS,
BPaxOBYIOYH NOSABY HOBOI Jiekcuku Tomio [ Duden Worterbuch, 2020].

CyuyacHi myONinUCTHYHI MaTepiaid MICTATh PsiJi HOBHX IHIIOMOBHHUX CIIIB.
Tak, npoaHani3yBaBIIM XapakTep 3al03MYCHUX MOBHHUX OJMHHUIb B CIIOBHHUKAX
JlyneH, mepexkoHyeMOCh, IO HaiOiNbII aKTHBHO 3alO3MYye€ThcA iMeHHHK. Jlerke
MPUHHATTS aHTTIHCHKOT JIEKCHKH B CHCTEMY HIMEIBKOi MOBH IMOSICHIOETBCS THM, IO
aHINIHChKAa W HIMEIbKa MOBH € CIIOPiIHEHMMH. AJDKE BOHH BHUKOPHUCTOBYIOTH 3a
OCHOBY JaTUHCHKHH MPHUPT, iX andaBiTh CXO0Xi — caMe TOMY aHTJIHCBKI CIIOBa
JIETKO 3aII03U9YIOThCS TpadivdHo.

Britky 2020 p. Buifnuto deproBe 28 BHIAaHHSA HiMeNbKOTo opdorpadigaoro
cnoBHuka JlynmeH, sike mictuth 148 000 crareii. 3 noBigHHKa OyJio BHIAICHO
300 3acrapinux TepMiHiB, HaTomicTe gomaHo 3000 HOBHX IJIEKCHYHUX OJWHUID
cydacHol MoBHM. Penakropu cnoBHUMKIB JlyneH migcymyBanM, Mo I1i  3MiHH
BiZIOOpaXyIOTh CUTYyalil0 3 TaHAEMI€I0 KOPOHaBIpyCy, T'€HIECPHOIO PIBHOCTIO Ta
IHIIMMH NOTOYHUMHM TOJITHYHUMHU W €KOJOTiYHMMM nuTaHHA. Cepea HOBHX CIIB
syctpivaemo «Covid-19», «ioknayn» («Lockdown»), «bdyrOonsuuit Mmatuy Ge3
risaviBy («Geisterspiel»), «xonextuBHUil iMyHiTeT» («Herdenimmunitét») Toruo.
Takox OCTaHHIM YacoM IPOJOBKYBaB 3pPOCTATH IiHTEpeC A0 NHUTaHb TeHIEpHOI
HMPHUHAIEKHOCTI, TOMY IO CJiB, fKi 3aKpilMIIKCA B CydacHIM HiMelbKii MOBi, Oymu
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nojaHi  Taki, sK «uucreHngepHicThy («Cisgender») Ta «reHIepHA  3ipovKa
(«Gendersternchen»). BUHUKHEHHS TeHIepHOT 3ipOYKH € OOIPYHTOBAHUM i 3pYUYHHUM,
aJDKe 1ell CMMBOJI BUKOPUCTOBYIOTH IS TIO3HAYCHHS 000X cTaTel i 4ac 3BepTaHHs
Ha nwuchMi (Hamp.: «liebe Student*innen» 3amicth «liebe Studenten und
Studentinneny; «meine Lehrer*innen» 3amicts «meine Lehrer und Lehrerinneny).

Bakko OJHO3HAYHO CTBEP/DKYBATH, IO XTOCh MA€ MPaBO OHOBIIOBATH MOBY.
CycmineCTBO TIOCTIHHO 3MIHIOETHCS; pedi, fKi Oynum He NPUHHATHHMH paHile,
CTaIOTh HOPMOIO. MOBa KHUBE, PO3BUBAETHCS 1 MOCTIMHO 3MIHIOETHCS. Xo0Ua IIi 3MiHU
€ YacoM HEOJHO3HAYHNMH W CYNEPEWIMBHMH, BCE X BaXJIHMBO, IO pPEHaKIlisd
coBHHKIB J{y/ieH B3su1a Ha cebe BiOIOBITaNbHICTE (DiKCyBaTH 3MiHH B MOBI.

[ompn imMimK Ta TpaaWIiHHO BHCOKI PEUTHHTH CIOBHHKIB JlymeH, Bce X
3HAWNUTUCS 1HAKOAYMIN, $Ki HE PO3IULIIOT, NOTIAAH ykiagadiB. OcoOIuBO
HEe3aJ[0BOJICHI IyPHUCTH, TOOTO JIOAHW, SIKi BUCTYHAIOTHh 32 30CPECIKEHHS «IHUCTOTID
HiMerpkoi MoBH. O0’emHanHs moouteniB HiMmenpkoi mMoBu (VDS) B JopTmyHni
BHCTYIIWUIA TPOTH HAJMIPHOTO BXXHMBAaHHSA aHTIIIU3MIB 1 HOBUX TEPMIiHIB,
MoB’si3aHUX 3 O0pOTHOOIO 3a I'eHAEPHY PIBHICTb. BOHM HEOJHOPA30BO MUILYTH 0
BUJaHHS Jly/IeH MeTHIlii Ta BUMAraloTh «IOKJIACTH Kpall TeHIEPHIA HiCEHITHUIII».

Yepes HiONTO HaAMIpHY KUIBKICTh aHrIiuu3MiB y BuganHi 2013 p. O6’eqHaHHs
JFOOHUTEINiB HIMETIEKOT MOBH Ha3BaJIo HOTO «MOBHHM (ajbCH(IKATOPOM POKY».

Taxox penakuisa JlyneH 3a3Hae KpUTHUKU 3 OOKy mapTii «AJbTepHaTHBA AJISA
Himeuunman» (AgH). Ynenn miei maprii 3BHHYBadylOTh PEAAKIi0 B TOMY, IO HEIO
MaHiIyJIo€ J1iBoTiOepaIbHa CIUIBHOTA.

OcTaHHIM 9acOM XBWJIS aHTIIIM3MIB 3yMOBHJIA XBHJIIOBAHHS CEPe HiIMEI[bKUX
MOMITHKIB. OCOOJNMBO TOCTPO THTAaHHS TPO 30EpeKCHHS HIMENBKOi MOBH 5K
HaIllOHAIBHOT TIOCTaN0 Ie HampukiHmi XX cromitrsa. Y 1997 p. HiMenbkwid
mpogecop B. Kpemep 3acHyBaB cminky «Himenpka moBa» (Cmaba IlpoGremu
cemaHTUKH 394-398). Meroro mporo o0’e¢mHaHHA OyB 1 3aNHIIAETHCS 3aXUCT
HIMEI[PKOT MOBH IEpenyciM BiJ AaHINIIACHKUX 3alO3MYCHb Ta 30epekeHHS i
caMoOyTHOCTI. [l mocATHEHHS Wi€l MeTH MpeACTaBHUKaMHU 00 €JHAaHHSA Oyio
pO3pO0JICHO TMporpamy, CHPSMOBAHY Ha pi3Ke 3HW)KCHHS Y)KMBAaHHS B HIMEIBKIH
MOBI 3allO3MYCHb AaHTJI0-AMEPUKAHCHKOTO TOXOKCHHS, MOYHMHAIOYMA 3 3ac00iB
MacoBoi iH(opMmalii, 3aKiHUyIOYM IIOBCSKJICHHUM CIIJKyBaHHsAM. lle MoBHe
0o0’ennanHg  HiMeyunHW 3anuimaeTscsi HAWOIIBIIMM, BOHO Tpampoe B 23
perioHanpHHUX TPyIax i Mae CBOK HAYKOBY pajy.

BHCHOBKH Ta NMEPCHEKTHBH MOJAJBIINX PO3BIAOK. Y HAIIOMY AOCITIKEHHI
MU JIMIUTM BUCHOBKY, 1[0 3aM03WYEHI aHIMIICHK] CII0OBA Y CUCTEMI HIMEIBKOI MOBH
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OTPUMYIOTh HOBE O(DOPMIICHHS, 3a3HAIOTh aaNTallil, 0 SBJIsE COO0I0 KOMIUIEKCHHUI
npoluec, SKUH OXOIUTIOE BCl CTOPOHH ICHYBaHHS Ta PO3BUTKY CIiB Y MOBi. OCBOEHHS
IHITOMOBHUX CJIiB MOBOIO PO3TJIIIAETHCS JTIHIBICTAMHU K MaKCHMaJIbHE HAOJIMKEHHS
ixHpoi  Qonernynoi, rpadiynoi, MopdonoriuHoi #  JEKCHKO-CeMaHTHYHOI
XapaKTEPUCTHKH JI0 BiATIOBIAHUX HOPM MOBH -PELIUIIIEHTA.

3’scoBaHO, IO AHTITIIM3MU 3aM03UYYIOTHCA HIMIIMM HEHMOBIPHO JIETKO Ta
MIBUKO, 1 TPOIEC 3alO3WUYeHHS aHTTIHCHKUX CIB JI0 HIMEIbKOi MOBH CTa€ BCE
IHTCHCHUBHIIIAM 3aBISKH LUJIOMY pPSAy NPHYHMH, cepel SKUX IOMyJSApHICTh Ta
MTOIIUPEHICTh aHTIIHCHKOI MOBH Y CBITi, IParHEHHA IO TOYHOCTI ¥ JTAKOHIYHOCTI Y
MOBI, IOBKMHA Ta CKJIa[HICTh BUMOBIISIHHS JICSIKMX HIMELBKUX CIIIB TOLIO.

Bararo 3amikaBieHHX 0ci0 BUCTYTIAIOTH 32 OOMEKSHHS 3aII03W9IeHb 3 aHTIIIHCHKOT
MOBH, K€ XBHJIIOIOTHCS IOJO 30€peKeHHsSI HIMELBKOI CaMOOYTHOCTI Ta KYJBTYPH.
Mosogp 4yepe3 TOMYJSPHICTH AaHTJILM3MIB BTpada€ IIOYYTTS MaTpioTH3My i
yCBiIOMJICHHSI IIIHHOCTI pinHO MoBH. Crapiiie MOKONIHHS ITOYyBa€EThCs pO3ryOseHO i
30CHTEIKCHO Yepe3 HACTUIBKMA CTPIMKI 3MiHH. 3amo3W4eHb 3 aHTJIHCBKOI MOBH HE
MHHYTH, Ta JIMIIE 3aKOHU, OOMEXEHHs i peKoMeHjalil Ha 3araJlbHOHAlIOHAJIBHOMY
PiBHI JOIIOMOXYTh MiHIMi3yBaTH II€ SIBUIIIE.
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